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千字短文
俄语疑问句语用功能嬗变

传统俄语语法将句子分为陈述句、疑问句和祈使句，陈述、探询、指令分别是这三类句子的本原功能。但是句子类型和它的功能并不总是一致的。以疑问句为例，并不是所有的疑问句都用来探询信息。试比较下面的例句：

⑴ Где Маша? (Ромм М. И.) ⑵ Любите ли Вы своего мужчину?（test.msk.ru/cgi-bin）⑶ Ты провожаешъ или едешъ? (Абрамов С.) ⑷ Правда ли, что ты собираешъся в Москву? (Пушкин А. С.) ⑸ Иль ты знаешъ, что такое людей минутная любовь? (Лермонтов Ю. М.) ⑹ Как закалялась сталь（Островский Н.А.）（书名）⑺ Наверное, он сегодня не придет.(转引自《俄汉详解大辞典》) ⑻ Как дела ? (www.proplay.ru/users) ⑼ Кто не хочет быть честным ? (Тендряков В.Ф.) ⑽ Не могли бы меня проводить до дома? (Толстой С.Л.) ⑾ Какая у него специальность! (调型-6)（转引自《80年语法》）

句子⑴⑵⑶⑷、⑻⑼⑽⑾处于疑问句语用功能标尺的两个端点，所反映的分别为探询功能和由探询功能迁移而来的非探询功能。处在两端中间的则是大量的过渡状态，如⑸⑹⑺。⑸具有探询功能的部分放到了从句的位置，存疑程度受主句的影响已大大减弱。⑹是作为文章标题、书刊和作品名称使用的疑问句。这类问句有的句末使用问号，有的则根本就不使用任何标点符号，其主要作用在于吸引读者的注意、引发思考，而非探询信息。⑺句末使用的已是句号，表达的是一个微弱的肯定，说话人心理仍有疑虑，句末既可以用句号又可用问号，这是因为句子主要意义是陈述，只带有少许的不确信、怀疑类的疑问意义。

 以上例句大致显示了疑问句功能变化的一个过程。“全疑而问—半疑而问—无疑而问”——这是疑问句的全部语用功能。从“半疑而问”开始，疑问句的探询功能出现弱化，从“无疑而问”开始疑问句的探询功能出现迁移。至此可以建立一条疑问句从探询功能向非探询功能的发展的嬗变链：

全疑（无倾向性发问）→半疑（倾向性发问）→陈述 →指令（祈使）、感叹等                                               
这些功能的转移不是突发性的，一个环节向另一环节演化是渐变的、有根据的，实际上各环节之间常常是你中有我、我中有你。这也显示了其语用嬗变的规律性。发问人对疑问项的内容存疑程度越来越低等语用因素是诱发疑问句发生语用嬗变的主要原因，同时使探询的意图由强到弱，甚至转移到其他的交际意图，如感叹、陈述、指令（祈使）等。

同“全疑”对应的是强发问，同“半疑”对应的是弱发问，同 “无疑”对应的就是“非问”，最直观的表现就是疑问句的形式标志由问号（书面语）变成句号或叹号。这实际上表明疑问句探询功能的弱化与迁移导致疑问句的句式结构产生了变化。

这样，疑问句嬗变通过两个方面表现出来：一是语用性嬗变，即疑问句探询功能的消减和转移；二是语法性嬗变，即疑问句句法结构不断蜕化以致最终成为非疑问句。疑问句无论是语用功能还是其句式结构的变化采取的都有一个渐变的过程，所以称为“嬗变”。语用嬗变和语法嬗变分别形成各自的“嬗变链”，而嬗变中的某一种功能或某一种句式特征，都是“链”中的一环。二者相互联系、相互制约，任何一方的变化都会引发另一方的相应改变。
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